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 התקופה חג  ו   חנוכה 

Hanukkah and the Seaso 
  

1) Josephus: Antiquities XII Ch. 7 
Now Judas celebrated the festival of the restoration of the sacrifices of the temple for eight days, and 
omitted no sort of pleasures thereon; but he feasted them upon very rich and splendid sacrifices; and he 
honored God, and delighted them by hymns and psalms. Nay, they were so very glad at the revival of their 
customs, when, after a long time of intermission, they unexpectedly had regained the freedom of their 
worship, that they made it a law for their posterity, that they should keep a festival, on account of the 
restoration of their temple worship, for eight days.  
And from that time to this we celebrate this festival, and call it Lights. (Φωτα)  
I suppose the reason was because this liberty beyond our hopes appeared to us; and that thence was the 
name given to that festival. Judas also rebuilt the walls around about the city, and reared towers of great 
height against the incursions of enemies and set guards therein. He also fortified the city Bethsura, that it 
might serve as a citadel against any distresses that might come from our enemies.  
 

Timeline: (all dates BCE) 
597: Exile of Yehoyachin (Bavel) 
586: Exile of Tzidkiyah, destruction of the Mikdash (Bavel) 
539: Conquest of Bavel by Cyrus, leader of Persians and Medes 
537-6: Beginning of restoration of Mikdash 
536-518: Suspension of rebuilding 
518: Rebuilding commences, completed in 515 BCE 

c. 460: End of Prophetic Era (Malakhi) 
c. 450: Ezra  
332: Conquest of Persian Empire by Alexander the Great 
167: Defilement of the Mikdash 
164: Ouster of Greeks, rededication 

 דילא יומיא אלין  ה"ד המגילה ) ליכטנשטיין( תענית מגילת )2
 . עזרתא  מן  סוריגא  אסתתר  למרחשון  ותלתא  בעשרין 
 . דרתא  מן  סימואתא  אתנטילו  בכסלו  בתלתא 

On the 23rd day of Marheshvan the Soreg was torn down from the courtyard (of the Temple compound). 
On the 3rd day of Kislev the idols were removed from the (court?) 

 
  ב-עזרא ה, א )3

֣י     י חַגַּ וְהִתְנַבִּ֞ וּזְכַרְיָה֤ בַר־עִדּוֹא  נביאה  (א)  א  ל עֲלֵיהֽוֹן   נביאיא נְבִיָּ֗ רָאֵ֖ יִשְׂ הּ  ם אֱלָ֥ ֛ שֻׁ בְּ לֶ֑ם  וּבִירוּשְׁ י בִיה֖וּד  ֥ דִּ א  א עַל־יְה֣וּדָיֵ֔       נְבִיַּיָּ֔

 ֣ דִּ א  אֱלָהָ֖ ית  ֥ בֵּ א  לְמִבְנֵ֔ יו  רִ֣ וְשָׁ ק  ר־יֽוֹצָדָ֔ בַּ  וּע וְיֵשׁ֣  יאֵל אַלְתִּ ר־שְׁ בַּ בֶל֤  זְרֻבָּ מוּ  ָק יִן  אדַ֡ בֵּ ה֛וֹן  (ב)  וְעִמְּ לֶ֑ם  בִירֽוּשְׁ נְבִיַּיָּא֥    נביאיא י 

ין לְהֽוֹן:   א מְסָעֲדִ֥ י־אֱלָהָ֖  דִֽ

 1. Then the prophets, Haggai the prophet, and Zechariah the son of Iddo, prophesied to the Jews 
who were in Judah and Jerusalem in the name of the God of Israel, even to them.2. Then rose up 
Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua the son of Jozadak, and began to build the house of 
God which is in Jerusalem; and with them were the prophets of God helping them. 
 

 חגי ב  )4
י(י)   יעִ֔ שִׁ לַתְּ  עָה וְאַרְבָּ ים  רִ֤ עֶשְׂ ר:   בְּ לֵאמֹֽ יא  בִ֖ הַנָּ ֥י  אֶל־חַגַּ בַר־ה֔'  דְּ  הָיָה לְדָרְיָוֶ֑שׁ  יִם  ֖ תַּ שְׁ נַת֥  שְׁ ם  ...בִּ לְבַבְכֶ֔ ימוּ־נָא֣  ֽ שִׂ  ה וְעַתָּ הַזֶּה֖ (טו)  מִן־הַיּ֥וֹם 

עְלָה הֽ':  וָמָ֑ הֵיכַ֥ל  בְּ בֶן  אֶל־אֶ֖ בֶן  וּם־אֶ֛ שֽׂ רֶם  ֧ ם    ...מִטֶּ לְבַבְכֶ֔ ימוּ־נָא֣  שִׂ עְלָה(יח)  וָמָ֑ הַזֶּה֖  י   מִן־הַיּ֥וֹם  יעִ֗ שִׁ לַתְּ ה  עָ֜ וְאַרְבָּ ים  רִ֨ עֶשְׂ  לְמִן־הַיּ֛וֹם   מִיּוֹם

אֵנָה֧ וְהָרִמּ֛  פֶן וְהַתְּ ה וְעַד־הַגֶּ֨ גוּרָ֔ מְּ רַע בַּ ימוּ לְבַבְכֶֽם: (יט) הַע֤וֹד הַזֶּ֙ ֥ יכַל־ה֖' שִׂ ד הֵֽ ֥ ר־ יֻסַּ ךְ:  אֲשֶׁ א מִן־הַיּ֥וֹם הַזֶּה֖ אֲבָרֵֽ ֑ א נָשָׂ ץ הַזַּ֖יִת לֹ֣  וֹן וְעֵ֥

י   אֶל־חַגַּ֔  נִית שֵׁ דְבַר־ה֤'׀  י  וַיְהִ֨ דֶשׁ (כ)  לַחֹ֖ עָ֛ה  וְאַרְבָּ ים  רִ֧ עֶשְׂ ר    בְּ לֵאמֹ֑ ה  ֽחַת־יְהוּדָ֖ פַּ ל  בֶ֥ אֶל־זְרֻבָּ ר  אֱמֹ֕ (כא)  ר:  יִם  לֵאמֹֽ מַ֖ ָ אֶת־הַשּׁ ישׁ  מַרְעִ֔ י  אֲנִ֣

רֶץ  (כב)  וְאֶת־הָאָֽ וְ :  יהָ  כְבֶ֔ וְרֹ֣  בָה מֶרְכָּ י  ֤ וְהָפַכְתִּ הַגּוֹיִם֑  מַמְלְכ֣וֹת  זֶק  חֹ֖ י  מַדְתִּ֔ שְׁ וְהִ֨ מַמְלָכ֔וֹת  ֣א  סֵּ כִּ  י פַכְתִּ רֶב וְהָֽ חֶ֥ בְּ ישׁ  אִ֖ ם  כְבֵיהֶ֔ וְרֹ֣  סוּסִים יָרְד֤וּ 

יו: יךָ (כג)  אָחִֽ ֖ מְתִּ י נְאֻם־ה֔' וְשַׂ יאֵ֤ל עַבְדִּ אַלְתִּ ן־שְׁ ל בֶּ בֶ֨ חֲךָ זְרֻבָּ קָּ ֶיּ֣וֹם הַה֣וּא נְאֻם־ה֣' צְבָא֡וֹת א םבַּ ֽחוֹתָ֑ ֽ  כַּ ם ה֥' צְבָאֽוֹת: כִּ י נְאֻ֖ רְתִּ  י־בְךָ֣ בָחַ֔

mailto:rebyitz@gmail.com


 מבורכי יום רביעי  עיונים בחנוכה -  להודות ולהלל י     "לחמ עז שנת תחי רוח יעקב אביהם ויום ד' לפ' 

 

rebyitz@gmail.com                                        אור לנשמת מו"ר זאב חנוך "ז'אבו" ארליך ז"ל                            Page 2 

 עבודה זרה ח.  )5
 א.... ואלו אידיהן של עובדי כוכבים: קלנדא, וסטרנורמתני' 

אמר רב חנן בר רבא: קלנדא ־ ח' ימים אחר תקופה, סטרנורא ח' ימים לפני תקופה,    גמ'. 
וגו'. ת"ר: לפי שראה אדם הראשון יום שמתמעט והולך, אמר: אוי    אחור וקדם צרתני וסימנך:  

לי, שמא בשביל שסרחתי עולם חשוך בעדי וחוזר לתוהו ובוהו, וזו היא מיתה שנקנסה  
עלי מן השמים, עמד וישב ח' ימים בתענית [ובתפלה], כיון שראה תקופת טבת וראה יום  
לשנה   טובים,  ימים  שמונה  ועשה  הלך  הוא,  עולם  של  מנהגו  אמר:  והולך,  שמאריך 

לשם    עשאן  האחרת  קבעום  והם  שמים,  לשם  קבעם  הוא  טובים,  ימים  ולאלו  לאלו 
 עבודת כוכבים 

MISHNAH. THESE ARE THE FESTIVITIES OF THE IDOLATERS: KALENDA, SATURNALIA… 
GEMARA. Said R. Hanan b. Raba: KALENDA is kept on the eight days following the [winter] 
solstice. SATURNALIA on the eight days preceding the solstice. Our Rabbis taught: When 
primitive Adam saw the day getting gradually shorter, he said, ‘Woe is me, perhaps because I 
have sinned, the world around me is being darkened and returning to its state of chaos and 
confusion; this then is the kind of death to which I have been sentenced from Heaven!’ So he 
began keeping an eight days’ fast. But as he observed the winter solstice and noted the day 
getting increasingly longer, he said, ‘This is the world's course’, and he set forth to keep an eight 
days’ festivity. In the following year he appointed both as festivals. Now, he fixed them for the 
sake of Heaven, but the [heathens] appointed them for the sake of idolatry. 
 
 

6) 2 Maccabees 10:1-8 

Now Maccabeus and his followers, the Lord leading them on, recovered the 
temple and the city; 2they tore down the altars that had been built in the public 
square by the foreigners, and also destroyed the sacred precincts. 3They purified 
the sanctuary, and made another altar of sacrifice; then, striking fire out of flint, 
they offered sacrifices, after a lapse of two years, and they offered incense and 
lighted lamps and set out the bread of the Presence. 4When they had done this, 
they fell prostrate and implored the Lord that they might never again fall into 
such misfortunes, but that, if they should ever sin, they might be disciplined by 
him with forbearance and not be handed over to blasphemous and barbarous 
nations. 5It happened that on the same day on which the sanctuary had been 
profaned by the foreigners, the purification of the sanctuary took place, that is, 
on the twenty-fifth day of the same month, which was Chislev. 6They celebrated 
it for eight days with rejoicing, in the manner of the festival of booths, 
remembering how not long before, during the festival of booths, they had been 
wandering in the mountains and caves like wild animals. 7Therefore, carrying 
ivy-wreathed wands and beautiful branches and also fronds of palm, they 
offered hymns of thanksgiving to him who had given success to the purifying of 
his own holy place. 8They decreed by public edict, ratified by vote, that the whole 
nation of the Jews should observe these days every year. 
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